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Farsangi prédiküczió.
A vidámságok és mulatságok heteiben 

ne essék zokon, ha a jókedvű tömegek zsi- 
bongásába belevegyül a józanság és meggon
dolás hangja. Szükség van erre minden 
alkalomból, melyet az ember élete nyújt, 
különösen mostanában, amikor nagyon is 
rá illik a mi úri társadalmunkra az a mondás, 
hogy »fenn az ernyő, nincsen kas.«

Szomorú látvány, nézni a hivatalnok 
családapát, mint zsugorgat, töpreng, hogy a 
bálozáshoz szükséges pénzt összeteremtse. 
Mert hova lenne a család tekintélye, renoméja1 
ha a feleség meg az egy-két-három leány 
legalább három farsangi mulatságon nem 
venne részt Az természetes, hogy minden 
mulatsághoz más báli toilett kell, mert mit 
szólnának az irigy ismerősök, ha egymás
után két̂  mulatságon ugyanabban az öltözék
ben látnák a hölgyeket.

Van egy másik, egy praktikusabb érv 
is a farsangi balozás mellett. A bálterem, 
mint mondják, a modern leányvásár, itt 
ismerkednek meg a fiatalok s a házasulandó 
férfiú szive a sima parketten a czigány 
muzsikája mellet mámorosodik meg. Ez olyan 
érv, amely elölt meg kell hajolni a család
apának, akinek természetesen egyik leghőbb 
vágya, hogy eladó leányain minél hamarabb 
és minél előnyösebben, esetleg csekélyebb 
vagy semmi hozománnyal túladjon

Pedig ez hamis érvelés.
Nem a csillogó bálterem, nem a czigány*

muzsika hangja, a pezsgő s a táncztól kipi
rult üde arczok segítik elő a házasságot A 
nőt. akit élete párjául választ a férfi, csendes 
otthonában kell megismernie és tanulmá
nyoznia, s aki Hübele Balázs módjára követi 
el életének legelhatározóbb lépését, az igy 
cselekszik. A komoly férfi nem is azért megy 
bálba, hogy ott keressen feleséget A röpke 
hirtelenében jött ismeretség, melyet aztán 
mihamar házasság követ, nem biztos bázisa 
a boldog családi életnek. Lehelséges, sől 
gyakran meg is történik, hogy beül az ilyen 
hirtelenében létrejött házasság, de ez lutri, 
komoly emberek ilyen nagy dolgot nem 
oldanak meg a vakmerő koczkázat alapján. 
A legtöbb válópörnek csupa futólagos isme
retség, vagy közvetítés alapján létrejött 
házasság az előzménye.

Sajnálatos, hogy a bálokat a házasság 
reménye és nem a mulatság szempontjából 
fogják fel általánosságban. Ez aztán alaposan 
rontja a báli hangulatot is s ma már 
hire-hamva sincsen a régi páratlan kedélyes- 
ségü farsangi mulatságoknak, amelyekről 
aztán hónapokig beszélték. Nem a kedélyes
ség ч a jól mulatás itt a fő, hanem az önző 
érdek, és az uj ruhák bemutatása, fitoktatása 
Minél előkelőbb a bál, annál sivárabb és 
unalmasabb.

Tánczolni sem úgy lánczolnak mint 
azelőll. Az utánozhatatlan magyar tánczokat 
s a kedves keringő! kiszorítja helyéből az 
orfeumok lánczosnóitől elsajátított lábemelés 
és ugrándozás.

Önzés, unalom, érzékiesség és kívánság 
jellemzi a divatos mulatságokat, nem csoda, 
hogy komolyabb gondolkozásu fiatal emberek 
nem szeretnek bálba járni, s a ki családapa 
csak teheti, családját a farsangi báláktól 
elvonja és inkább a szükkörü házi mulat
ságokat kultiválja, a melyek vidámabbak, 
egyszerűbbek és sokkal olcsóbbak.

A külföld legműveltebb államaiban a 
farsang megtartotta a maga kedélyes patriar
kális jellegét. Német és Angolországban, 
melyek kuliura dolgában jóval előbbre vannak 
mint mi, híréből sem ismerik a vidéken ami 
sivár, üres báli mulatságainkat, hanem mulat
nak úgy, ahogy az öregektől tanulták. A jó kedv 
és kedvesség dolgában jobb is az öregekkel tar
tani, mert ők azt jobban értették, mint mi.

Ne essék zokon ez a böjti prédikáczió 
a farsangban. Az igazság — amit mi itt 
elmondhatunk. Ha elmúlik a farsang, a 
melynek folyamán nem a jó kedvnek,hanem 
az önzésnek, hiúságnak és pénzpocsékolás- 
nak áldoztunk, ízetlen hangulatból, szerte
foszlott ábrándokból, kialudt álmokból támadt 
hamuval hamvazunk.

A chilisalétrom a kerti gazdaságban.
A kertészek nálunk még alig ismerik a 

műtrágyák hasznát, a kertgazdaságokban alig 
is használnak mütrágyaféléket, pedig a német 
kertészek kerti terményeikben elért óriási 
terméseket jórészt a czélszerüen alkalmazott 
mütrágyaféléknek köszönhetik. Az istálótrágya
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Ágnes.
— Irta: Erdősi Dezső. - 

Komor Ákos, mikor négy esztendei távoliét 
után viszont látta a leányt, a ki egyszer végtele
nül boldogtalanná tette, nyugodt maradt és hideg. 
A szive hatalmasat dobbant, de arcza olyan volt, 
mint a márvány. Egy arczizma sem rándult meg, 
megemelte kalapját és kezével megérintette a kezet, 
melynek alig érezhető szorítása egykor megbüvölte. 
A leány alig változott. Abból a fajtából való volt, 
amelyen nem látszik meg öt-tiz esztendő örege
dése. Az anyja ötven esztendős volt már, mégis 
azt mondta mindenki rá, aki látta és nem ismer te, 
hogy nem léphette túl a harminczötöt. A leány 
az anyjára ütött. Nagy fekete szemében soha sem 
lángolt fel a szenvedély, s nem pirult még akkor 
sem, négy év előtt, mikor Ákos szerelmet vallott 
neki. Se testi, se lelki betegség nem látszik meg 
a nőnek ezen a fajtáján. A vérük forró, egészséges, 
de lanyhán csörgedez az erekben s nem olyan 
sötétpiros, mint a többi emberé

Ákost keserűség és melankólia fogta el, mikor 
maga előtt látta Ágnest, ugyan azzal az arczkife- 
jezéssel, ugyanazzal a pillantással, melylyel négy 
év előtt nyújtotta kezét. S mennyire megváltozott 
ő! Szivében tombolt a fájdalom, mikor elment 
hazulról, hogy feledést keressen s uj exisztencziát 
teremtsen magának. Mint minden kezdő, aki erőt 
érez magában, 6 is a fővárosba ment s folytatta 
tanulmányait, melyeket szerelme miatt hagyott

félbe. Mérnök lett belőle. Mennyit küzködött, kop
lalt és nycmorgotl a nagy városban ! Végre czél 
hoz ért. Megszerezte a diplomát, megszerezte, de 
a jó kedélye, a tisztasága árán. A sok keserűség 
és baj, melyet el kellett szenvednie, elaltatták s 
elmulasztanák szivének vérző sebét, de egyúttal 
érzéktelenné tették a lelkét, czinikus lett egy kissé 
s nem tisztelte a nőket. Szivéből kiveszett a poézis, 
hogy helyet adjon az önzésnek és érzékiségnek. (1 
legalább azt hitte, hogy igy történt.

Sokszor elábrándozott a fölött, hogyan lesz 
az, ha szakításuk óta először látja viszont Ágnest 9 
S elképzelte mindenféleképpen azt az érdekes 
jelenetet, csak úgy nem, ahogyan történt.

Ágnes kezdte meg a beszélgetés*. Elfogulat
lanul nézett a férfi szeme közé és csengő hangon 
szólt :

— Rég nem láttam, Ákos. Négy éve ! Maga 
ugylátszik, más ember lett azóta.

— Igen, meglátszik rajtam?
— Meg. Megférfiasodott, de nem is azt akartam 

én tulajdonképpen mondani. Tudja, olyanféleképpen 
gondolom én a maga megváltozását, hogy most 
nem mászna ám át a püspöki kert kerítésén, hogy 
valamelyik pirosrózsát kilopja valakinek.

— Nem.
Ágnes halkan kaczagolt, de Ákos még komo- 

rabb lett.
— Mulat rajtam, ez volt az Hső gondolata. 

Kaczérkodik ! ez volt a második. Eh nem törődik 
velem, én sem ő vele! ez volt a harmadik.

— Látja Ágnes, maga cseppet sem változott. 
Legalább külsőleg nem.

A külsőleget hangsúlyozta. A leány észre

vette. Itt sem változott semmi, mondta pajzánul 
s a szivére mutatott.

Ákos ki időközben visszanyerte a hidegvérét,
adta a vidám hangot.

— Valóban? Ez megható. Hja, a jó vidék 
konserválja a sziveket. Más a pesti ember. Lássa, 
én itt — és a szivére mutatott — alaposan meg
változtam. Ha azokkal a mélységes szemeivel bele 
tudna tekinteni, tán el is csodálkozna — ha ugyan 
ilyen emberi gyöngeség úrrá tudna lenni a szép 
Ágnes felett.

Ágnes a fejét rázta.
— Nem igaz, nem változott, mondta komo

lyan, csendeser.
— Kissé merész állítás, felelte gúnyosan a 

férfi, de hangja remegett. Érezte, mint száll a pir
az arczába.

— Miért tagadja Ákos? szólt a leány. Oda 
lépett hozzá, vállára tette kezét és a szeme közé
nézett.

Miért tagadja ? Hisz ez fá j!
Már van, szólt tompán a férfi és lehajtotta

a fejét.
Ágnes szelíden rázta szép fejét.
Nem igy van, fáj az, tudom magamról. Komor 

megdöbbenve nézett föl. Azt hitte meghasad a 
szive. Minden csepp vére lángolt Ac agya mintha 
szétakarna pattanni. Lelkének bágyadtsága vad 
izgalomnak adott helyet. Oda lett a czinismusa, a 
közönye, az asszony megvetése. Külső máz volt 
mindez, a legelső forró sugár a régi szerelem 
napjából leolvasztotta.

Úgy érezte, mintha megint a régi szerelmes 
fiú lenne, aki magányos éjszakákon sirt és reszkető
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te té s  u tá n  u g y a n n y it  s z ó rh a tu n k  k i ,  a  m it  la js tr o m á t és kö zség i s z á m a d á s á t,  to v á b b á  L á n g  T e r é z  u r h ö lg y e k n e k  és m in d a z o k n a k ,  
h á r o m  h e te n k é n t  a s z ü k s é g h e z  m é r te n  is m é - egy 1812 bő i s z á rm a z ó  ü g y ira to t .  A  k é t e lő b b i k ik  a z  es i s ik e ré h e z  h o z z á já r u l la k ,  je g y z ő -
te lh e tü n k .  o k m á n y  a z é r t  is n e v e z e te s , m e r i  a z  a k k o r i  k ö n y v i  k ö s z ö n e té t n y i lv á n í t o t t a ,  d e  k e d v e s
■ ■ ........... 1— L_t   ---------------------------------------  --------------- - ! ■?■— -— *----------7 -—  --------------- 4 --------  k ö te le s s é g ü n k n e k  t a r t ju k  a z  e g y e s ü le t k ó s zö -
ajakk&l egy leány nevét zokogta, ügy érezle, mintha vausul)ával nehezedett Ákos vállára, lehanyatlott ц, tém к ez illőn is kifejezést adni. Ugyancsak 
szerelmes lenne ismét, nagyon és boldogtalanul Л márvány arczon nagy kömnek p»*r»*gb к vé<ág. , . , ,, ] ,.e a r fi I a' . I l i t  , , . a kozgvules határozatából fejezzük ki báláiéitszerelmes. A fein aki mai érezte, hogy diadalmaskodóit .. .. . . . . .  J

_ Ágnes, tört ki belőle, Ágnes! gyengesége fölöli, valami enyhületes érzést érzett koszonetunk* t Kelemen banaorczipészurnák,
Miért ment el innen akkor? js lágy hangon mondta: kt egy pár csizmát adott a karácsonyi ktosz-
Mert hitegetett, mert nem szereteti. A leány ~  s' r̂ on.,A?,,es‘ . . .  alkalmával, mi állal az egyesület ama

pedig csak rázta a fejét. — Nem igaz. nem igaz. A leány menetelben volt mar és vissza fordult, kellemes helyzetbe jutott, hogy egy szegény
Nézzen ránt Agnes. A hossza selymes szem- ~  N?í„.'‘’̂ T a*aerelném ? is, úgy kellene «Vernékkel lo b i ,el ré s z c s i lh O e t l  jótéleméiiyé-

piI ák ától k,v illa n tak  a nagy, éjfekete szemek., ennek lenni lsll.n ve,e M i többé nem találkozunk. ben . C s a k lo r n y a u ,  1 9 0 5 .  év. fe b r u á r  h ó  3-án. 
Pillantásuk ragyogó és d erü li volt de nyugodt és Soha _  Soh s6hajlotla a misik. Pálya Mihályné elnök, Bencsák Richard
szenvedély nélkül való. b ezek a „zép tiszta szemek, Kiváltak Kivik sem nézett vissza lilkár
amint belemélyebtek a férfi sóvár tüzes szemeibe, M ' ..... . ,, , . ' • . ..... 1 , í . Haza ment szülői hazába, hol anyja dúlt . . . . .  . .
visszaadtak ennek a józanságot. Ákos egy pillanat áhl.áMla Ull.Srn ijetíU.n k;,rdé, hogy kjv'í talál- „.. '«'*» or¥®8ok blzenyltják hogy csuz és
alatt végig gondolta az életet, melyet Budapesten j(ozolt köszvenyes betegeiket a híres Zoltán-féie kenőcs
folytatott. Elvonult lelke előtt a sok nő, akik egy- Palolav Ague sei felelte \kos csel 8У̂ 8Уй°1̂ Н meg 8 ezért jó azt mindenkinek
kettőre oda adták magukat neki, akiket vagy 6 Аг anya ismerte’ Ákos regényét. Leült a fia Imim. W y  olt, hol csuz és köszvényes megbele-
csaU meg, vagy őt csaltak meg. S fülébe csengett mcMé keblére , oll(., a fejét. Kemény, munkában fo':d,;,'.ak el ’■ "e"‘ ke l sok mindenfélével
a sok szerelem vallomás, amiket hazudott s amiket megI.ánczogodoU kezéve| végig 3Ími,oUa fiának l'^halkozni. hanem hozatni kell egy üveg Zoltán 
neki hazudtak. Düh fogta el, hogy visszagondolt  ̂ homlokát féle kenőcseit s akkor par nap alatt meggyógyul
mindezekre. Mennyire elromlott! Nem tudja Ágnest _  Fi mondta csendesen, édes fiam, jól “ ‘7« Hy ken?C* ár*„ ‘í  k"rA
megértem. Azt varia: hideg lesz hozza, gúnyos, Bein gyógyszertárában Budapest, V , Szal)adsag-tér.
vagy tatán semmibe sem veszi, s ímé találkozásul. ! _  Anyám, kiáltott,, Ákos kétségbeesve, soha, -  CaliCÓ bál Letenyén A Idényéi
f 1* . 0* P ^ b en szerelmet vall nek,, az, «к., «ы, nem !eszek boldog! Casinó saját helyiségeiben folyó hó 12-én
étségbe sósé en hidegen hagyta ott egykor. Az öreg asszony pedig szeliden bólintott könyvtár ahnet javára zártkörű Callcó bált

—  Hazudik ez a leány, hazudik mint a többi, a fe jje l. könyvtár alapja javára zarlkoru halico Ddlt
és vonagló ajakkal monda hangosan: _  Tudom édes fiam, tudom. De hisz nem LSdephdij: Szemé yjegy 1 korona.

— Hazudsz. azért jövünk a világra, hogy boldogok legyünk. . . . Családjegy 3 korona. Felülfizetéseket koszo-
A keskeny fehér kéz, mely mázsányi izzó nettel fogadnak. A bál kezdete este 8 órakor

S c h m id th a uer-féle keseriiviz, reggelenként fél pohárral használva,
s meglepően gyors és nagyszerű sikerrel pótolja otthon bármely évszakban a K n r ls b m il  és Jinrien
- 1  í z  P  1  É T |  [ I  hadi i vókúrát. gyomor és belbajokban, úgyszintén elkövéredés. szivelhájasodás s az azzal járó fulla-
s dátnál. sárgaság, máj- és lépdaganatnál ezukorbetegseg. csúz és köszvénynei, stb. — Az ..Igmándit1

hatásosságában egyéb keserű vagy hashajtó ásványvizek meg sem közelítik és saját érdekében cselek- 
helyette mást nem fogad e l — Utasítás mellékelve. - Kapható: C s á k t o r n y á n  T o d o r  R . u t ó d á n á l  czégtul Kraseliovetz József. 

FoszétkKMét a forrástulíjdonos: SCHMIDTHAUER LAJOS gyógyszerésznél Komáromban -  Nagy üveg ára 50 fill., kis üveg ára 30 till. -  Az egyedüli természetes keserüviz, mely kis üvegben is kapható



— Dr Schwarcz Albert Csáktornyái 
községi orvos 3 havi szabadságra ment s 
ezi dő alatt dr. Kovacsics Ferencz járás orvos 
helyettesiti.

— Uj ügyvéd Alsólendván Dr Fiikor 
Márton ügyvédi irodát nyitott Alsólendván.

— Állandó választmányi ülés. A folyó 
1905-ik évi február hó 13-án tartandó Zala- 
vármegyei törvényhatósági bizottsági közgyű
lésben telveendő ügyek közgyűlési tárgyalá
sának előkészítése végett az állandó választ
mány folyó 1905-ik évi február hó 4-én 
délelőtt 9 l/2 órakor a megyeház gyüléster- 
mében ülést tartott.

—  Halálozás. Burkovits Lajos a keszt
helyi főgymnásium jeles tanára m. hó 29-én 
életének 49-ik évében elhunyt. Halála a 
társadalom minden körében nagy részvétet 
keltett. Páratlan tudása, kilünő nevelési mód
szere, s jó szive megszerettették mindenkivel, 
s a társadalomban tisztelték, tanítványai 
rajongtak érte. Temetése hétfőn délután ment 
végbe, megjelent a város apraja, nagyja, 
tanítványai, a polgári leányiskola növendékei 
és az ipartestület testületileg vonultak ki. 
Lakatos Vincze dr pályatársa szép beszéd
ben búcsúzott el a halottól, a gymnasium 
énekkara gyászdalokat énekelt, majd egy 
növendéke a temetőben tartott fölötte költői 
Szár lyalatu szónoklatot. Tisztelői, ismerősei, 
rokonai, tanítványai számos koszorúval díszí
tették ravatalát. Nyugodjék békében!

— Magán fináncz. Még ilyen csoda
bogarat sem haMottunk Ezt Tapolcza szülte. 
Az oltani regálbérlő ugyanis egy embert 
szerződtetett, s hogy ennek tekintélye legyen, 
pénzügyőri egyenruhát készittetelt s oldal
fegyvert is vett neki. Azonnal elő is léptette, 
rangjelző rózsákat varratott a hajtókájára. 
Ezzel az álfinánczczal jár a bérlő — házról, 
házra a tapolezaiak bosszúságára. Otlani 
laprársunk azt kérdezi a pénzügyigazgaló-ág- 
tól: Van-e joga a bérlőnek magán, nem állami 
szolgálatban lévő — egyenruhás, rangjelzés
sel biró pénzügyőrt tartani, s mint ilyennel 
menni pinezék látogatására, azaz ellenőrzé
sére? Hál bizony aligha van. Hisz akkor 
tábornokokat is öltöztethetnek föl egyes em
berek privát hadügyi czéljukra.

— A postautalványok és a magyar nyelv 
A kereskedelemügyi miniszter számos panasz 
felmerülése folytán elrendelte, hogy a posta- 
utalványokon a szavakkal kifejezeti összeg 
az állam hivatalos nyelvén legyen kiirva, 
mert csakis igy, a posta tisztek állal értett 
nyelven ellenőrizhető, hogy az utalványozott 
összegnek számokban és betűkben kiirt 
összege megíelel-e egymásnak.

— Sohse vegyünk sokat -  még a jóból sem. 
Ez a konyhának egy arany mondása, ezt szívleljük 
meg a Maggi-féle leves- és étel-izesitó használa
tánál, melynek az az előnye, hogy nagyon kiadós. 
Csakis annyit adjunk belőle mindenkor az ételek
hez, mig azok tulajdonképpeni izük ezéltal javul. 
Az izesitő maga az ételből sohasem legyen ki
érezhető.

— A »nem dohányzó« szakaszok meg
szűnése. Mint értesülénk, a Máv. igazgató
sága érdekes reform behozatalát tervezi. 
Eddig ugyanis minden vonatnál volt egy 
»hölgyszakasz« és egy vagy két «nem do
hányzó« czimü szakasz. Ha még hozzá 
vesszük, hogy minden vonatnál volt legalább 
is egy »szolgálati szakasz,« melybe a jám
bor idegennek nem volt szabad belépnie, 
akkor természetes, hogy a dohányzó íérfi- 
publikum többnyire az átjáró kocsik folyó
sóján volt kénytelen ácsorogni, holott a 
rezervált szakaszokban csupán két vagy három 
személy ült. Miután ez különösen a fürdő
szezon alatt igen kellemetlen állapot, a mav.

igazgatósága elhatározta, hogy a »nem do
hányzók« szakaszát törli s csupán a »hölgy
szakaszt« tartja fenn, miután ma már úgyis 
több a dohányos férfiak száma, mint azoké. 
kik irtóznak a szivarfüsttől. Hir szerint ez 
az újítás már február elsején lépett életbe.

—  A tüdővész ellen Lukács György 
főispán, a József főherczeg Szanatórium Egye
sület elnöke lelkes felhívást intéz hazánk 
népnevelőihez. Hazafias magyar szívvel hívja 
föl hazánk tanítóságát a nemzetsorvasztó kór 
ellen. Minden, még oly kevés fáradozás a 
humanismusért,égbeszálló ima. Mert a harang
szónál, zsolozsmánál is szebb imádság az 
emberi jótett. A József Főherczeg Szanatórium 
Egyesület tavaszszal fölépíti első népszana- 
toriumát s ebben a magyar tanítóságnak 
ágyalapitványt ajánl föl az egyesület a Taní
tók Országos Bizottságának gondozása alá, 
ha most az alaptőke egy részének megszer
zésében támogatják. A támogatás módjára 
nézve utal az elnök arra a levélre, melyet 
az ország minden egyes tanítójához intéz: 
kéri, hogy fölhívását jelentősége szerint teljes 
figyelembe vegyék és hazafias áldozatkész
seggel, szeretettel fogadják. Nem közvetlen 
támogatást, hanem erkölcsi segítséget kér 
Azt kéri levelében, hogy a jótékonyczélu 
sorsjátékot, melynek minden fillérje az alapot 
gyarapítja, — tanilólársaink a könnyen meg
szerezhető pártoló résztvevők összegyűjtésé
vel gyarapítani igyekezzenek.

— A Horgony-Pain-Expeller (Richter-féle 
Liniment. Caps, eomp.) igazi, népszerű háziszerré 
lett, mely számos családban már több mint 35 
év óta mindig készletben van. Hátfájás, esipő- 
fájdalom, fejfájás, köszvény, csuznál stb.-nél a 
Horgony-Pain-Expellerrel való bedörzsölések min
dig fájdalomcsillapító hatást idéztek elő ; sőt jár 
ványkórnál, minő: a kolera és hányóhasfolyás, az 
altestnek Horgony-Pain-Expellcrrel való bedörzsö- 
lése mindig igen jónak bizonyult. Ezen kitűnő 
háziszer jó eredménynyel alkalmaztatott bedől- 
zsölésképpen az influenza ellen is és üvegekben : 
á 80 fillér. I kor. 40 fillér és 2 korona a legtöbb 
gyógyszertárban kapható: de bevásárlás alkalmá
val tessék halározoltan : Richter-féte Horgony- 
Pain-Expellert, vagy Richtej-féle Horgony-Lini- 
mentet kérni, valamint a »Horgony« védjegyre és 
a Richter ezégjegyzésre figyelni és csak eredeti 
üveget elfogadni.

—  Felhívás. Miután a hadsereg és hon
védség lószükségletének mozgósítása esetében 
való fedezéserői szóló 1873-ik évi XX-ik 
Törvényczikk végrehajtása tárgyában kiadott 
miniszteri szabályrendelet B. mellékletének 
I-ső szakasza értelmében, a lóállomány minden 
évben összeírandó; miután továbbá a netán 
bekövetkezhető mozgósítás esetében országos 
fuvarosokul használandó szekerek és fogatok 
számának tudása is szükséges: a magas m. 
kir. honvédelmi minisztérium 1904-ik évi 
deczember 11-én 121500/X. szám alatt kelt 
leiratával elrendelte, hogy 1905. évben osztá
lyozás nélkül lóösszeirás, nemkülönben az 
említett szekerek és fogatok összeírása telje
sítessék. Felhivom tehát a megyebeli közön
ségei, hogy 1905. évi február hó 1-től 
márczius hó 1-ig lerjedő időben, a községi 
eiőljáróságoknál lovait, lovas fogatait és ökrös 
szekereit szóbeli vagy Írásbeli bejelentés 
utján okvetlenül összeírássá. Végül tekintve, 
hogy a legutóbbi osztályozásnál alkalmasok
nak vagy csupán ezidő szerint alkalmatla
noknak talál lovak pontosan nyilvánlarlandók: 
a megyebeli lótulajdonos közönségnek szintén 
szigorú büntetés terhe alatt elmulaszthatlan 
kötelességét képezi, az említett lovak között 
bármi módon előfordult változásokat a nyil
vántartás kiigazithatása végeit a községi 
elöljáróságnak késedelem nélkül bejelenteni. 
Csertán Károly s. к , Zalavármegye alispánja.

— Czukorbetegsóg is  iszákosság A
berlini egyetem klinikáján eszközölt vizsgá
latok alapján kiderült, hogy 100 ezukorbeteg 
között 41 notorikus iszákos, eltekintve attól 
a számos esettől, a melyekben az alkohollal 
való visszaélés nem volt világosan bebizo
nyítható. Foglalkozás szerint 20 beteg a kis 
hivatalnokok osztályához tartozik; a legtöbb 
vasúti hivatalnok és korábbi csendőr. Ezután 
következnek a kereskedők, ügynökök, utazók, 
vendéglősök (12), mig iparos és munkás 
aránylag kevés fordul elő. Ebből azt a követ
keztetést is le lehet vonni, hogy az alkohol 
élvezetét az erős testi munka ellensúlyozza, 
ez akadálya a ezukorbetegség kifejlődésének. 
Ezeknek az újabb megfigyeléseknek megfelel
nek a régiek, a melyek szerint leginkább 
előkelő emberek, a fajok közül pedig a 
zsidók hajlanak a ezukorbetegségre.

—  Magyarország termése 1904-ben.
Őszi búza learatott terület kataszteri holdak
ban 5,723.795, termett holdankint átlag 6*36 
métermázsa, összesen 36,402.778 métermázsa. 
Tavaszi búza learatott terület 185.260 hold, 
átlagos t rmés holdankint 488 mm. össze
sen 903.333 mm. Őszi rozs learatott terület 
1,762.114 hold, átlagos termés holdankéni 
6 22 mm, összes termés 10,960.061 ram. 
Tavaszi rozs learatott terület 38.833 hold, 
átlagos termés holdankint 478 mm., összes 
termés 186.065 mm. Kétszeres tearatott terü
let 136 097 hold, átlagos termés 615 mm., 
összes termés 837.288 mm Őszi árpa leara
tott terület 112.637 hold, átlagos termés 7 03 
mm., összes termés 792 301 mm. Tavaszi 
árpa learatott terület 1,659.291 hold, átlagos 
termés 6 07 mm., összes termés 10,075.344 
mm. Zab learatott terület 1,727.034 hold, 
átlagos termés 528 mm., összes termés 
9,111.734 mm. Szemestengeri learatott terü
let 3,312.340 hold, átlagos termés 442 mm., 
összes termés 15,087.567 mm. Burgonya le
aratott terület 900.291 hold, átlagos termés 
33 37 mm, összes termés 30,045.328 mm. 
(A kukoricza az 1903. évi 341/* millió helyett 
most a szárazság miatt csak 15 millió mm.)

Nyilatkozat
Múlt hó 29-én egyik Csáktornyái vendéglőben 

Bencsák Richárd polg. isk. tanító ur az ő ismert 
hangjával és modorával többek jelenlétében becs
mérlő módon nyilatkozott az én kitüntetésemről, 
s amikor korosabb urak is figyelmeztették őt állí
tásainak helytelen voltára, még nagyobb hangon 
erősítette felőlem rosszakaratú véleményét. Bencsák 
ur ezenkívül a hírlapokban s másutt is meghur- 
czolt. Akik ismerik több oldalú munkásságomat 
s akik tudják azt, hogy 30 évet meghaladó becsü
letes es hazafias működés van a hátam mögött, 
azok nem fogják kortes dolgokkal összeköttetésbe 
hozni az általam nem kért és nem várt kitünte
tést. Ilyenre csak rosszakaratú, vagy krakéler 
emberek képesek. Hisz amikor 5 hónappal ezelőtt 
ludtomon kívül megindították illetékes egyének a 
kitüntetés iránti eljárást, akkor még senki nem 
is álmodta, hogy januárban választások lesznek, 
annál kevésbé azt, hogy Terbócz urat fel fogják 
léptetni. Ez a rosszakaratú rágalom annál ízléste
lenebb, mert azzal volt tanítványom, Bencsák ur 
illet, kinek pedig mint tanítónak tudnia kellene, 
hogy rut dolog mások, főleg idősebb egyének s 
még inkább volt tanárának a megrágalmazása 
Szomorú dolog, hogy a mi áldatlan társadalmi 
viszonyaink között ilyesmivel is kell foglalkozni, 
de megbocsájt nekem a jobb ízlésű olvasó közön
ség, bogy önvédelemből ezt megírtam, mert talál
kozhatnának, akik ha hallgattam volna, elhinnék 
rólam a terjeszteti rágalmazó mende-mondákat.

Margitai József.

Felelős szerkesztő:
H A R G I T A I  J Ó Z S E F .

Kiadó és lsptulsjdonos:

FISCHEL FÜLÖP (STRAUSZ SÁNDOR)



Csáktornya, 1905. februara 5-ga. Broj 6.X X fl teóaj.

Sve pofliljke se tiéuó zadríaja 
novinah, naj se pofiiljaju na 
irne, Hargitai Joiefa urednika 

Csáktornya,

Izdataljatvo:
knjiiara Fischel Fiiipova, 
каш se predplate i obznane 

pofii j aj u.

MEDJIMURJE
na horvatskom i magjarskom jeziku izlazeői druítveni, znastveni i povuöljivi list za púk 

Izlazi svak i tjeden  je d e n k ra t i to : vu svaku  nedelju.

Predplatna cena je:
Na celo leto . . .  8 kor.
Na pol leta . . .  4 kor.
Na őetvert leta . . 2 kor.

Pojedini broji koátaju 20 fill,

Obznane se poleg pogodbe 
i fúl raőunaju.

Sluíbeni glasnik: «Csáktornyái takarékpénztár» «Muraközi takarékpénztár» «Csáktornya Vidéki takarékpénztár» i t. d.

Buna vu Ruskoj.
Car je Trepova postavil za punomoő- 

noga zapovednika, koj sada nemilostivno da 
spoloviti sve, na koja je samo mala sum- 
nja. Так je dal i prije i Gorkij Maxima, gla- 
sovitoga pisca i öuje so da ga hoce dati 
obesiti.

Na taj glas se je celi svet genul. Gor
kij je na celiin naobraftenim svetu poznati 
kakti glasoviti pisec, njegova dela su na 
skoro svaki jezik preobrnjena, pak evo i 
za njim je posegia krvoloCna ruka Trepova, 
da ga kakti za peldu drngim, da obesiti.

Gorkij Maxima su vu Riga zvanim va- 
rafiu prijeli. Tarn je ifiel da pohodi jednu 
svoju poznanu sada beteZnu gospu. Sa ve- 
likom paradom su ga Cekali vu varaäa, ali 
je soldaőtvo to pripreőilo, i Gorkija su po- 
licaji prijeli. Pri njem su naáli kajkakova 
pisme koja se bűne tiöeju.

Za Gorkija pismovna i knjiZevna drufc- 
tva po celim svetu dr2iju spraviSCa i vnogi 
se jednako к ruskoj vladi obrneju, da Gor
kija slobodnim pusli.

Jeden novinar se je spominal sa Vla
dimir nadhercegom, koj je bil геке! da se 
od toga niti ne moCi spominali, kaj bi ruski 
narod ustavu i slobodu dobd. jer véli, da 
je zato joS ne zrel puk.

A pod tem puk pod jednim se joSbo- 
Ije i bolje buni.

lstina da je buna sa soldaCkom silóm 
potiSöena. ali zato se vu Ruskoj celoj zem- 
Iji potihoma slaze puk na bunu, koja bude 
sigurno vekáa kak je sadaánja bila.

ProSle dane je vise atentatov uaCinjeni 
Tak se glasi da su i proli Trepovu naöinili 
atentat. Hitili su mu vu sobu bombu, ali 
ova je ne njega trefila nego jako je na ni- 
kaj dela palaCu. TakajSe 9u Atentat uapra- 
vili proli Kremlu vu Moskvi. Ravno onda 
kada je Sergijus nadherceg hotel iti vu 
Kreml palaCu, onda su dinamita hitili ali 
se je nikaj ne pripetilo. Soldali su sa goli- 
mi sabljami natirali vkrej ljudi od palaöe

Ruski car je pred se pustil poslanictvo 
teiakov. Car je govor drZal k teÄakom i 
rekel njim je da ga jako «alosti bnna i 
ravno zato je ne pred se pustil predi te- 
iake jer su se bunili, kaj je greh. ObeCal 
je car teáakom, da bude njihove zahteve 
zvröil, jer zna, da je polo&ij njihov ne jako 
vrli, ali veli da sve ne moCi najedenkrat, 
naj se nebuniju i naj stupiju nazaj k poslu.

Vu Vardovi je sve rnirno, kak javiju. 
Vnogo leiakov je nazaj stupilo veC vu delu. 
Ali po drugoj strani Rusko-polske je joá 
joft pogibeljen stalis, najhujSe je vu Lodzu, 
gde ga malo soldatov i buntovniki pleniju 
Stacune krCme i kradeju.

Tabor vu Aáiji.

Doma vu Ruskoj ruski puk za slobodu 
kriéi, krv teée po vulicah, a vu A2iji pak 
pod jeduom japanska vojska preoblada ruse. 
Jer sada opet dohadjaju glasi, da su rusi 
bili bili. Pak si to doma vu Ruskoj nepre- 
misliju oni neduáni ljudi koji su okolo cara 
i njernu hude navuke davaju, nevidiju od 
velike prevzetnosti da je Ruska vu pogibelji.

Na Mandiurskim bojnim polju je Ku- 
roki japanski general preobladal Grippenber- 
govu vojsku. Tai Grippenberg je druge mand- 
2urske vojske zapovednik, ne zdavnja je 
poslan na bojno polje, i sada mu je to prva 
pobitka bila sa japanci. Tak veliju, da je 
on bil taj, koj je zapresegel, da bude mo
ral gvinuti i takvu zapoved je dal soldatom, 
da navek samo napre moraju iti, koj bi se 
med bojuvanjem obrnul i beiati poCel, on 
sam ga doli streli. Pak evo, ipak su ga pre- 
obladali japanci к tomu joá Kuroki, kojega 
su rusi veC tulikoput za mrtvoga dräali, а 
on 2ivi i gdagud je nabuhle.

Od te zadnje bitke neznamo viáe, kak 
tuliko kaj iz javljenjah berlinskih, tokijskih 
i londonskih moremo videti. Ovi veliju jed- 
noglasno, da su rusi vu veliki bitki jako 
bili bili.

Kak potli javljaju novine, tak su itak 
imali londonski listi istinu, kada su pisali, 
da su rusi bili biti. Ruski soldati, koji su 
doáli tijam do Sandepua i Santaitria su mo- 
rali nazad pobegnuti. To je straáno deluvalo 
vu Petrogradu, gde su sada takve glase ce- 
kali, sa kojimi bi mogli pomiriti ruski na
rod. Tak se Cuje, da su rusi vu ovoj zad- 
njoj bitki do 36 jezer ljudi zgubili, doCim 
japanci samo 7 jezer.

Tu spomenemo, da veCeraánje novine 
od o. m. 3-ga piáeju, da su Gorkij Maxima 
vu Ruskoj na zapoved cara slobodno pus 
tili. Carica je najme dobila iz Dirmsladta 
od rodbine list, da celi svet je uzbunjen za 
Gorkija, pak je nato odredil car, da ga slo
bodno pustiju.

Zbiranje ablegatov.
Od proáloga meseca 26-ga do ovoga 

meseca 2-ga bilo vu celim orsagu zbiranje 
orsaökih ablegatov. Vu csáktornyaiskim zbir- 
nim kotaru je prosloga meseca 26-ga bilo. 
Kandidati su bili Terbócz István liberalske 
i Habus Mihály neodvisne leve slranke kan- 
dididal. Vnogi veliju da nepameluju, gda bi 
bilo joS lak lepo zbiranje vu Csáktornya, 
kak je ovo h/lo. Miruo pak ilak zanimivno. 
I to svednCi poljeg zrcle pameli nafiega pu- 
ka. Vu noCi ob jedni vuri |e bilo kraj zbi- 
ranju. Zebrán je Terbóc István vladine strau- 
ke za ablegata.

Vezda veö poznamo celoga orsaga svih 
kotarov zbiranje. Poleg ovoga vidimo, da je 
desna stranka vu men|áim broju dobila joá 
ablegate, kak Kossuthova stranka. 413 je 
zbirnih kotarov. Vu ovimi bude drugo zbi
ranje vu 19 kotarov, poznamo dakle 393 
zbirnih kotarov svrhu; poljeg toga je:

desne vladine stranke 151
Kossuthove stranke 160
dissidentov (koji su iz desne stranke 
\un stupili) 27
puöke stranke 24
nőve (BáníTy) stranke 13*
k niti jednoj stranke njih nespada: 10
narodnostih 9

Tojest proti 151 desne stranke stoji 
234 leve stranke i 9 narodnostih.

Tisza grot je veö bil vu BeCu, da se 
zahvali na ministarstvu sa drugimi ministri 
skup. Za njim je sada grot Andrássy Gyulu 
pozval ksebi kralj. Andrássy je vodja onih 
koji su iz desne otranke vun stupili. Veliju. 
da bude i Kossutha pozval kralj pred se, 
Ali nato veC kralj vu Budapest dojde, jer 
Kosssuth kakti neodvisne stranke vodja nebi 
hotel iti vu BeC.

Tisza István gróf je 15 meseci bil mi- 
mster-predsednik, duóim je njegov otec po- 
kojni Tisza Kálmán 15 Ijel sedel vu minis
ter predsedniCkim baráonskim stolcu.

Knj je novoga!

S io  d va n a jst ije t  stn ro g n  ё !о \е к я  
sm rt.

Vu Braili ove dane vumerl je jeden 
Badu V< leanu zvani muráki ólovek, koj ni 
menje nego 112 Ijet Zivel je. Starec joS do 
zadnjega vremena se iz teiaCkimi poslovi 
bavil i joá proäaste jeseni je van hodil vu 
Sumu, odkud na pleCi nosil je dimo za zi- 
mo polrebna drva.

P o b e g n u / j e  ix kioStra.

Iz Peculi i javiju, da Svetoga Ferenca 
r«*da íraterskoga kloätra pobegel je ove da
ne Zolnay Mihály dvadeset Ijetoäni noviciuá. 
Njegovo bjegunstvo su onda bili spazili, kad 
vu vrernmu obeda ni se po javil vu refek 
tórium. Odmah su isb gledat njegovu celicu 
nego i nju takaj prazni naSli jesu. Sve skup 
jednoga lista naSli su na tvrdoj fraterskoj 
postelji, vu kojem Zolnay od toga se bil tu- 
Äil, da zato je pobegel, da nemre trpeli as- 
ketikuáko frat^rsko Vivienje. Seda ovoga 
gvardijan je odmah javil na redarstvo, koje 
proli noviciuSu kurentiranje je odredilo. Zol
nay navadno vu KoloÄva je pobegel, jerbo 
vu jedno tnmo stojeöu djevojku bil je za 
Ijüblen, koju na jednoj peöuhskoj pobo2ni 
proSeciju je bil spoznal.



•fedite р и с е  nap ad .

Sattler Roza dvadeset tri Ijetoána kel- 
narica ova dane st re lila je iz revolverom 
na svojega dragoga Cokonyai Sándor kel- 
nera, nego kugle su ni bile pogodile kelnara, 
Cokonyaia na njegovo javlenje redarstvo je 
zadrZalo napadno kelnaricu.

C o p rija •

Da na kuliko more odivjata svjetino, 
neruCnoga puka coprija, posvedoCuje niZeáe 
ravno ni svakdaáni dogodjaj, koj malo bilo 
lalilo, da jeden magjar-austrianski konzul 
svo e Ziv'enje ni pogubi. Тик poleg iz Bel- 
grada doáaváega doglasa vu Skutarije jedno 
mohamedansku cirkvu napoznám Ciniteljisu 
jedno svinsko glavu donesli nuter, od kője 
su táj glas bili razáirili, da ovo glavu aus- 
trianskog-magjarskog konzulátusa njegovi 
ljudi su donesli tamo Izrunjena svjetina 
nato pred konzulátusa se spravi i prikazi- 
vanje je odredilo proli Ippen zvanomu mag- 
jar-austrisnskomu konzulu, koj se vu oz- 
bilnoj pogibelji bil takaj i vrtel Na njegovo 
obranu su soldati izrukuvali van, koji su 
pretirali prikazivnike.

P o litik a  p á k  b a t ina.

Iz Zombora javi pismovnik, da vu baC- 
varmedjinskoj Curog zvanoj obcini januara 
21 dneva vnoCi CupiC Rado tamoáni gos- 
podar za tukel je Stojkov Milan tamo sta- 
nujuCega gospodara. Vu politicko razgovar- 
janje su se pustili jeden s drugim, Сети 
strahoviti konec je bil vu Cinjen. íz oátarije 
su nje van zegnali, nego CupiC Rada ni 
bil stim zadovolen, nego na pazil je na vu- 
lici Stojkova i tak dugó ga bil tukel iz svo- 
jom batinom, dók se ni bil mrtev na zem- 
Ijo zruáil. KrvoloCnika su prijeli.

Z g a x il nju j e  cu g .

Po imenu Szép Ilona bányaváriiska 40 
Ijetoána Zenska minuCeg meseca 25 dneva 
pri Svetim Roku kod svojih rodbinah bila 
je na pohodu, odkud prama veCeru naputila 
se peáice dimo. Siromaáka Zenska skoro po- 
vsema gluha biaáe i tak kad blizo Kriátof- 
falve preko belezne ceste nameta hotela je 
idti, nije Cula ropotanje vlakanil pako loko- 
motiva voditelja njegovo fuCkanje, vlak nju 
je zgazil i odmah je mrtva postala. Vlaka 
njegovi kotaCi nesreCno obhodeCoj Zenskt 
obodve noge su njoj na dvoje presekali pri 
koleni i jedno stegno van vtrgli. Odgovor- 
nost nikoga ne téréi, ar kad je lokomotiva 
voditelj spazil na Stn ki Zensko, vlaka po 
nikakvim naCinom nije mogel zadrZati tak 
blizo bil je nje.

Ix g o re ta  ákolaka d jev o jö lca .

Vn Tiázolcz zvanoj obcini se straána 
nesreCa pripetila. Vu tamoánjoj evangeliCkoj 
Skoli deca su se okolo peCi bila spravile. 
Na jedenkrat зато  se kriC bil za Cul i de
ca straáno videla jesu, da Kriáka Eleonora 
njena oprava se je vuZgala. Skolski navu- 
Citelj odmah tamo skoCi i svojim zimskim 
kaputom poZuri se ognja pogasiti. Nego dók 
se njemu táj posel bil uspjesil, dele je tak- 
ve ZgeCe rane bilo dobilo, da po kratkoj 
muki je vumrlo. Vu Zalostnog ovog pripe- 
Cenja poslu je iztraga bila podignjena, koja 
je na svetlo donesla. da se nesreCa po jed- 
nim razvuzdanim deCku bila pripetila pri
petila. Jeden KinCek Janoá zvani razvuzdani 
deCki najmre skrivoma vuZgal je male pu- 
cice njenu opravu. KinCek Janoáa koj je veC 
viáe kajKakvih zloCestih Cinov na Cinil.

Sm rt xavdana kló b a sic  a.

Od redke nesreCe dohadja glas iz Mind 
szenta. Gyovai Jakob 85 Ijet star mindszent- 
ski Clovek, na usprkoz njegove visoke sta- 
rosti, Cil i zdrav Clovek bivái, koj joá Cisto 
mladom jakostjurn je posluval. Vu proáast- 
num tjednu su koline bile kod starca i kad 
su friáko peCene klobasice na stol bili do- 
Gyovai vu tak velikih komadov poCel je 
pogutavati povolno svoju hranu, da jeden 
prec veliki komád se njemu vu gutu bil 
del, akoprem okolo njega bivái, vse naCine 
vCinili jesu da ga oslobodiju, zato ipák se 
za gutil. Íz velikim su Cutum pokopali su 
po klobasici zaklanoga starca kojega smrt 
vu velikim broju íamiliju, vnuke i prevnuke 
sruáila je vu Zalost.

Р и се  vu Ameriki.

Sa velikom Zalostjom doáel je na te- 
meávarsko redarstvo GyunCan Pera kiábeC- 
kerekiiski gospodar i suzuimi oCuna tufcil 
se, da dvadeset Ijetoána njegova mlada 
к Cerka iz svojim milim Orgulov 2iva var- 
jaáiiskim deokom je pobegb. Zalublena puca 
veliko skrb imala je na skup spravlene 
njegove peneze í zvelikom pazljivostjom, tak 
da nigdo ni|e vpamet vzel, 122 korune je 
lepő posvojila Zandarstvo je odmah iztrago 
podiglo i razjasnilo, da pobegnjenci su vu 
Ameriku odbrodili. Bjegunstva osnovu su 
si veC davno iz ápekulirali, da paCe putne 
paáuáe takaj veC napre priskrbeli si jesu 
tak da kad dojde on dan, nikakve preCke 
nebudu imalí. Zalosten otec sad se za svoju 
Cerku i za svoje 122 korune tuZno plaCe

K rvo/oénost.

Iz Titela javiju da öve dane vjutro 
CupiC Milan Curogiiski (irvo trZac, na pazil 
je Stojkov Milan vlastelina, skoji je veC od 
davna vu neprijateljstvo Zivel. Kad je Stoj
kov iáéi pred onim mesíu gde ga on Cekal 
CupiC od zaja vudri ga iz jednom Zeleznom 
lopatum. Stojkov odmah )e duáu spustil.

Jlu d er otec.

Muder otec pozove svojega sina vu 
svoju delavnu hiZu i tak véli njemu:

— Ti zloCesto dele, to Cujem, da si 
lagal vu ákoli pred svojim navuCiteljom. 
Ovo tvoje delo mene jako Zalosti, ar znam 
gdo za mlada laZe on kesnije krade i na 
zadnje pod galge dojde!

— ZloCesto dele se plakalo, obeCalo 
je da se poZaluje za svoj Cin i da se po- 
boláa. Nego vu istini medjutim nije zdrZalo 
svoju reC. 1 na dalje je lagalo i mudroga 
otca njegovo proroCanstvo se je izpunilo, 
sin izbilja je pod galge dospel.

Trideset Ijetnoj njegovoj dobi su ga 
najmre izkonCali.

В о] sa vuki.

íz Sziksze javiju: da vu Tadta, boráod- 
varmedjinski obCine hataru öve dane vu 
áumi Cetiri drvarski teZak» delali su do ve- 
Cera, dók se prama domu navrnuli jesu. 
Na kraj áume dva skitaliCni vuki su pred 
nje bili stali. Drvarski teZaki su svoje se- 
kire na prvo bili vzeli i huteli su pretirali 
te grde divje stvari, nego gladni vuki iáli 
su na ljudi i istinski boj nastal je med 
vuki i med drvari. Na zadnje ovi Celiri ljudi 
su za tűk li te dva vuke, nego dva teZake 
medjutim su zgrizle divje zveri. Njihove 
rane medjutim nisu pogibelne.

P o xeb len a  tam ilija.

Od straánoga pripeCenja dohadja glas,

iz szatmárvármedjinske Cenger zvane obCi
ne, kője vu njenom hataru, jedna cela ta
milija od prekoredne zime izginula je. Na 
straZu odredjeno Zandarstvo öve dane poleg 
orsaCkoga pula vu jednoj glibokoj grabi, na 
jedna prehiCena kola doáli jesu. Pred koli 
dva pozebleni konji bili jesu. Zandari pre- 
vrZena kola iz gliboke grabe van potegnuti 
nisu moguCi bili, radi toga iz bliZnjega sela 
pomoC su zvali. Kad su kola iz grabe van 
bili potegnuli, pod koli jednoga Cloveka jed- 
nu Zensku i troje male detce na kost po- 
zeblena mrtva njihova tela naáli jesu. Po 
iztraZivanju uztanovili su, da nesreCe njeni 
aldovi je Mocsonja Peter i njegova familija. 
Mocsonya kakli biroá sluZil je vu UgoCa 
varmedjinskoj pustari, odkud se na put bil 
napulil na svoje sluZbeno novo mesto, vu 
szatmarvarmedjmsko Gsengeri zvano pustaro 
da se od seli. Med putovanjem medjutim 
kad su veC samo na par kilometrov daleko 
od svojega novoga mesta bili, veliki sneZni 
viher je nje napal i njihova kola vu velikoj 
kmici poleg orsaCkoga puta biváu gliboku 
grabu je prehitil gde su svojega groba bili 
naáli.

z а в a V A.
Pes kakti osloboditelj.

»Je, moj drugi gospodine, vaáa gospa 
mora dobivati krepku hranu а к tomu т о 
га svaki dán piti nieáto crvenoga vina, drug- 
Cije nam umre obnemoglosti!» ;— Ovak je 
jednog dana rekel lieCmk trgovcii MiliCu, 
koj je negda vrlo liepu trgovinu vodil и 
glavnom gradu Budapeätu, ali je svrieme- 
norn nesretnimi ápekulacijami posve na dno 
doáel.

»Je, to je lahko reöi» — mislil si je 
sa svoje strane Miliő — »ali gde bi to sve 
Coviek, koj je propal i vzel? — Negda bi 
to lahko iálo, ali danas — gde smo veC i 
skoro najpotrebnije stvari zaloZili — odku- 
da zmoCi? . . . .»

1 tim nasloni glavu na koliena bolest- 
ne si zene, koja je tu и naslonjaCu sedela 
a on pred njom na nizkem stolCeku. Na 
jedan krat mu nekaj sine и glavu i on 
naglo proti Zeni si veli: »Ja sam znadel 
Lujza!»

»A kaj si znaáel?» — zapita ga ona 
podmuklim glasom,

»Ja Cu prodati naáega Hektóra i tebi 
po doktoru odredjenu okriepu nabaviti!»

»Kaj, — naáega viemoga Hektóra ho- 
Ceá prodati? — To nesme biti. On je bil s 
nami dók smo и dobru bili, рак je i sada, 
kada nam zlo ide posve zadovoljan i vieran; 
zálog dati veC netnamo nikaj, to je sve is- 
tina, ali naáega viernoga Hektóra nepusti 
od nas.» — Hektor pako je bil jedan liepi 
veliki duge dlake pes, tak nazvani Neutund- 
ländler, koj med pesjemi ljubitelji и visokoj 
cieni stoji.

»Moja draga Lujza, ti si meni vise 
nego moj Hektor, pák ako ja Zrtvom Hek
tóra mogu lebe spasiti, to Cu ja uviekrado 
uCiniti, najmre рак и ovom sad sluCaju, 
gde sam osiguran, da Ce psu pri svakem 
novem gospodaru dobro iti. To je istina da 
nam bude obodvem za njim teZko, ali — 
— Hektor hodi!» — veli naglo MiliC, vze- 
me ákrljak i batinu te je kroz vrata vani 
a vieran pes za njim. Pri vrati se Hektor 
joá jedan krat okrene svujoj bolestnoj gos 
podarici i как da zna о Сети se radi, po-
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gleda ju neobiőnim dugim pogledom, как 
da hoőe reői »Sbogom!»

Miliő se je svojim odputil к Dunavu, 
gde su uviek takovi sluZniki, koji preuzi- 
maju od gospodarov razne vrsti pse te je 
tarn pri vodi za stanovitu svotu novae liepo 
odtrizu, operu i u obőe liepo urede. Odovih 
sluZnikov se je nadal saznati za ljubitelja 
pasuh, koj bi mozbit hotel i njegovoga Hek
tóra kupiti.

Kad dojde u blizinu, vidi nekakovo 
zdrkaliáőe i őuje larmu. »Tu se je nekaj 
zgodilo» — misli si te ide odmah onamo; 
a kad se kroz ljude protura, vidi jednu 
liepo obleőenu gospu rukami mahati i Zuh- 
ko jadikovati te ljude za pomoő prositi. 
Njezina mala kőerka, dók se je mali sa 
jednom drugom gospojom razgovarala, je 
iz strme obale u Dunav opala.

Miliő komaj da je spazil kaj se je pri- 
petilo, hitro je svojemu Hektoru pokazal 
dievojőicu u vodi te mu komandiral: »Allo! 
Apport!» — Pes je dnkako na aportle na- 
uően odmah skoCil u Dunav te hitro plival 
za dietetom. Svih oői su bile jedino u njega 
üprte. Krv im se je u Zilah priőela smr- 
zavati, kad su videli, da diele tone — jeli 
je dostigne prije nego potone, pilal je jedan 
drugoga. Sad je veő posve blizu — diete 
kője je sad bilo na povrdini opet potone 
— pes zaroni — i za kratek őas dojde na 
povréinu vode u zubih drZeői dievojőicu za 
opravicu a ona njega okolo vrata. »Bravo 
Bravo!» vikali su na obali sakupljerii vi- 
teZkomu psu, koj je svojim trhom prama 
obali veő vés zatrudjeni plival, a i sretno 
doplival te mu se je do stotina rukah pru-| 
Zalo, kője su mu trha oduzele a i njega na 
strmu obalu spláziti pomogle. Mali dievoj- 
őice, kad je videla, da je oslobodjenje us- 
pielo, pala je u nesviest, jer i preveliko ve- 
liko veselje uzruja őovieka как i preveliki 
strah.

Miliő se je od ovud svojim psom hitro 
med mnoZinum zgubil, samo je jód kond- 
tabler, koj je bad onda u onom kraju svoju 
sluZbuvráil, imái toliko vriemena, da si nje- 
govo ime i stan pobiljeZi. Kad je nekoliko 
sto koranah napred otidel, slupi pred njega 
jedan gospodin, koj je táj cieli prizor iz 
daleka gledal, te ga zapita jeli je táj pes 
za prodati Miliő mu odgovori, da je. »A 
koliko zahtievate za njega?» zapita gospo
din. »A koliko bi mi vi hoteli za njega dali!» 
stavi Miliő pitanje miesto odgovora gospo- 
dinu. »Ja se neőu puno pogadjali,» — véli 
gospodin — »povedjte mi gde stanujete. 
Ja őu jód danas po psa poslati a istom pri- 
likom őu vám i stanovitu svotu novae pos
lati, — sudirn da őete biti zadovoljan * Mi
liő kimne glavom, imenuje svoj stan gospo- 
dinu te se razidu.

Na veőer istog dana se pred Miliőevu 
kuőu dopela kuőija, iz kője skoői livrirani 
kuőid, koj Miliőu préda onoga gospodma 
kartu i jednu veőu banknotu Suznerni oői- 
ma se je Miliő oddielil od svog Hektóra, 
koj je na nagovor svog gospodara dodude 
sliedil livriranomu sluZniku ali u zatvore- 
koőiji glasno priőel cviliti i skamuskati.

Komaj da se je pes odpelal, otidel je 
i Miliő od kuőe te je za kratko vrieme do- 
neeel svojoj bolestnoj Zeni finu hranivu juhu 
I erveno vino. Ali kad je vraőajuői se к 
svomu stanu dohadjal, videl je, da pred 
kuőom opet takova koőija stoji, kakovom 
mu se je pes Hektor odpeljal. Medjutim je 
u kuői vide stanovnikah bilo pák je mozbit

komu drugomu netko u posiet dodel. Ali 
kad je pod uliőna vrata dodel, dodla mu je 
veő sluZkinja naproti, koja mu je povedala, 
da je otmieni (nobel) posiet dobil a kad je 
u sobu stupil nadel je lu jednu stranjsku 
gospoju kra| postelje njegove gospe sedeti, 
a to je bila mati one dievojőice, koja je u 
Dunav pala te ju je Hektor iz njega izvie- 
kel. Ona je dodla, da se liepo zahvali, samo 
to nije znala, da je Miliő svoga psa prodal. 
Na koncu posieta je zapitala za pravoga os- 
loboditelja njezine kőerke Elice, za psa Hek
tóra; a kad je öula da je prodan, razZalos- 
tila se je vrlo te je uzela kartu sobom, koju 
je kupeov sluZnik uriiőil Miliőu, obeőava- 
luői, da őe psa za se i za svoju Elizu od 
sadadnjega kupea, grofa В . kojega ona 
dobro pózna i skojim je sprijateljena, kupiti. 
Dakako da je to bilo laglje reöeno nego 
uöinjeno, podto je grof В . . .. na francez- 
kom dvorn poslanik, te se je bad onog da
na zajedno sa kupljenim Hektorom odpelal 
Zeljeznicom na svoje slu-.beno miesto u 
Pa.iz.

Gospa se anda Miliőovim izprica i olide 
a Miliő ju sprovede van do vrat, как se 
to pristoji.

A kad dojde natrag spazi na stolcu na 
kojern je slranjska gospa sedela, nekakav 
mali omot papira, kojega hitro vzeme i od- 
mota — i nil őudoi — tom omotu bile su 
deset bankih svaka po jezero forinti i jednu 
karta — bez imena — na kojoj je stalo 
napisauo u kralko: »Ovo je dar od mene' 
koj im si utemeljite novu existeneiju.»

Sad je bilo Mil.öevim lasno, da to mo- j 
raju bogali Ijudi biti őiju Elicu je njegov! 
Hektor iz Dunava oslobodil, ali tko su, i 
odkuda su, to nikak nije mogel saznali.

Gospa Miliöeva se je sada danomice 
sve vide i vide oporavlala, dok je posve 
ozdravela. Sad je Miliő stimi dobljenimi 
novei opet trgovinu otvoril, ali rnanju nego j 
je ona bila skojom je propal, i ova je sada 
dobro idla.

Jednog dana u zimi su Miliő i Miliőka 
pri peöi skupa sedeli te su se о svojoj sre- 
ói, о svojih nepoznatih dobroóineteljih i о 
viernom Hekloru spominali.

»Roditelji one mde Elice ipák moraju 
nekakva velika gospoda biti, kad je gospa 
rekla da őe Hektóra od grofa В . . . pre- 
kupiti. jer se sniun u prijateljstvu stoji,» 
— veli gospa Miliőka — »A к tornu mo
raju I bogali, jer nam ovde deset jezer fo
rinti prikazati — to nije malenkost!» — 
veli gospodin Miliő. 1 dok se nyak spomen- 
kuju pokuöi netko na zakljuőenih vratih, a 
kad se Miliő stane te ide pogledali tko je, 
Cim malo samo vrata otvori, polegne se 
mimo nj'ga nekaj u kuőu prije, nego li je 
mogel razabrati, kaj je; a kad ga je onda 
gospa u sobu zvala, podto pred vrali nikoga 
nije nadel, zakljuői ih te se vrati u sobu i 
not veselja ! ! !» Hektor je doäel! Hektor 
je ovde! — kriőali su obodva od veselja.

I izbilja, to, kaj se je malo prije к raj 
njega u kuőu potegnulo a on u tmiui nije 
mogel u onom hipu razabrati kaj je, bil je 
njegov negdadnji и Hektor, koj je na vralu 
írnál privezani lisliő u kojem je napisano 
slalo jedino: »Ellinu zahvalnost.»

Odmah opet bieZi kroz vrata na ulicu 
da vidi tko inu je njegovoga viernoga Hek
tóra izkupil i opet prikazai, ali nigde mko- 
ga vani nije nadel i nikada poslie saznati 
mogel.

Em. K o lla y

Nekaj za kratek <5as.

Fred sudom.
Sudec: Dezentor Marlin!
Martin: Tu sem!
Sudec: Vas je ne srain, atari galZenjak. 

Keöite kulikokrat stojite veó ovdje?
Martin: Me je sram prosim, ali kaj si 

morém, da su me pak sim donesli, ali ako 
jedna guska vu seli zgine, odmah samo 
hodte nuter stari!

Sudec: Najte se pregovarjali! Kak se 
zovete?

Martin: Zoveju mene, prosim őudajfele.
Sudec: Dobro — dobro. Vezda pravo 

ime poveCte.
Martin: Hat . . . Dezenter Marlin.
Sudec: Kuliko ste stari?
Martin: Osamdeset.
Sudec: To je né istina. Veő ste tani 

bili osamdeset, navek za tuliko se zareöete?
Martin; Kaj bi rekel, prosim s Ijubav- 

jom. Budu vre vidli gospodin sudec drugu 
leto, ako me Bog Zivi, da budem onda vre 
osemdeset öetiri.

Dobra pipa.
Jako je ljubil pipe stric Andrad i je i 

kazal, da к tomu ima razuma. Jenkrat je 
jednu stelenu kravu dal za jednu pipu, od 
koju je Io svedoőil gazda, da je izvrstna. 
Ali pipa je ne dobro sluZila . . . .

Na pipinstol je vun del sliku od pro- 
davea i podpisal: dobra pipa!

Crez dva tjedna je slika tarn visela i 
podpis; i pipa i krava je prvedomu gazdi 
nazad dodla.

Strpljivi cigan.
Imal je cigan tri krave; pogine mu 

prva te reőe koj ima njemu zgine. — Zgi
ne druga krava, hm: za potrebu időé oslalo.

- Zgine livtja, fala Bogu vezda je kuga 
minula.

Tvrdoglav cigan.
Nikak se cigan neznal prekriZiti. Du- 

hovnik mu pomaZe ali svigdar je j< dno, ali 
drugo vun ostavil te mu obeöa Zakel pde- 
nice ako se navői.

Za nekoj dan rece cigan svojemu sinu, 
vzemi Zakel idemo к duhovniku.

Stari vstopi, no Gos. Duhovnik jase 
vezda znnrn prekriZiti. — No nejda öujem. 
— vu ime otca i duha svetoga Amen.

Gde pak sin ostane, reőe duhovnik. —
Vuni öaka Zaklom na pdenicu.

Cigan v boju.
BeZeöi cigan, dojde do svojega pajdada 

koj je ranjeni leZal prosimte prijatelj vze- 
mime sobom najme ostaviti nogo imam stre- 
Ijenu, on ы ga oprti na ledja i beZi Znjim, 
a vu velikim bojtiim hrupu velika kugla 
otrga ranjenomu glavu, dojde do segurnoga 
mesta spusti ga pomalem doli da si boleöu 
neozlezdi. a elotiga prez glave, jakose ho- 
duje — to mije plaőa za moj trud.

Kak se mije ti prasec zlagal, rekel je 
da mu je noga prestreljena a etoga glave 
nema.

ápreveden cigan
Dojde cigan к jednomu bogatadu.
Zlali gospodine ja imam jeden naört 

po kojim budu mogli vu jedni vuri 20 je
zer torinti gvmuti.

— No pak mi odkri ti tvoj naört.
— Ali ne za badava.





e lső  pécsi rubafcető ee vegyi tisz
tító intézet fiókja Csáktornyán.

an szerencsém a n. é. közönség 
b. tudomására adni, hogy Csák

tornyán a Wlassies Gyula utaz a 
95 szám ú Stöger Józset féle házban

nyitottam.
Mindennemű fé r f i- , n ő i-, és gyer

m e k ru h á t, fü g g ö n y ö ke t, b ú to r
s zö v e te t, d ís z tá rg y a t a legnagyobb 
gonddal és szakavatottsággal tisztitok 
és festek. j
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Gyors és pontos kiszolgálás.
A n. é. közönség b pártfogását kérve ! 
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Az mossa magát naponta a hires, orvosi
lag jónak talált

Bergm ann-féle
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Bergmann & Co. Dresden és Teschen a/E. 
gyárából.
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Czipészek és 
csizmadia segédek

azonnal és állandó foglalkozást 
kapnak

Neu és Társa czipőgyárában 
874 2 -2  NAGYKANIZSÁN.

M E G H Í V Ó .

A „B ottornyai és vidékebeli önsegélyző szövetkezet 

fe lszám o lás  a la tt”
a fe lszám o lás  befe jezte  után , végső leszám oló ren des  kö zg yű lésé t:

Bottornyán az iskola helyiségben 1905. évi február hó 19-lk napján í  u. 3 órakor tartja,
a melyre a felszámoló szövetkezet tagjait meghívjuk.

A  f e l s z á m o l ó k .

T Á R G Y A K :
I 1. Részletes jelentés a felszámolásról és a felszámolók munkájának eredményéről;

2. A számadásokra vonatkozó esetleges észrevételek előterjesztése és azok tárgyalása;

I 3. Felhatalmazás adása a felszámolók részére a további teendőkre vonatkozólag.

I Kimutatás a számadásokról.
B e v é t e l e k :  j  K i a d á s o k :

1. Hátralékos tartozások 979 K. 21 f. 1. Kifizetett üzletrészek 970 K. 40 f.
! 2. Egyéb járulékok, bélveg, 2. » per- és bélyeg

perköUs'g ' 87 K. 79 f. költségek 82 K. 12 f.
j 3. Wertheim szekrényért 3. Egyébb járulékok Dr.
: befolyt 130 K. f. Hajos ügyvédnek 166 K. 78 f.

4. Asztal és pádért befolyt 4 K. — f. 4. Nyomdai kiadások 130 K. 24 f.
! 5. Veszteség mint egyenleg 245 K. 39 f. ö. Hirdetésekért 20 K. — f.
! 6. Póslabér 4 K. 47 f.

7. Behajthatlan követelések 73 K. 38 f.

Összesen: 1446 K. 39 f. Összesen : 1446 K. 39 f.

Üzletrészekre osztályképen nem jut semmi.
I Ugyané meghívó és kimutatás Bottornya község hzánái egyidejűleg kifüggesztetett.

»Minthogy az előzőleg kitűzve volt közgyűlés a tagok részvétlensége jolytán nem volt megtartható 
e közgyűlés a megjelenő tagok vagy üzletrészek számára való tekintet nélkül határozatképes lesz.

Kelt Bottornyán. 1905. évi j& nuár hó 30-An. 862 2—2

$  Г  I л  .  méregmentes szer rovar, pa tkány  Ф
Ж I | j  ( j  П  U  О  I <ÍS eg ér  kiirtására. Csáktornyán Ж

ж  T O D O R  R .  U T Ó D Á N Á L  czégtui. Kraschovetz József. I

Ш $
^  H IRDETM ÉNY. Щ

Drávavásárhely község elöljárósága részéről ezennel ^

közhírré tétetik, hogy д

^  a vásári helypénz szedése %
Я р  folvó évi február hó 9-én délelőtt I0 órakor 3 évre w

haszonbérbe adatni fog, mely napra az árverezni szándé- д

^  kozók ezennel tisztelettel meghivatnak.

^  Kelt Drávavásárhelyen, 1905. január hó 20-án. ^

^  8 71  2 — 2  elöljáróság,
f ö t  &
W  w



A Csáktornyán székelő

Muraközi Takarékpénztár Részvénytársaság 
»05. M  február hó 25-án dflutíu 3 trader saját helyiseiben

XXIV. rendes közgyűlését
tartja meg, melyre a t. részvényesek tisztelettel meghivatnak.

T Á R G  Y S O R O Z A 1  г

1. A gyűlés m egnyitása az e lnök által.
2. Az igazgatóság és felűgyelőbizottság jelentése.
3. A  zárszám la beterjesztése s az e fölötti határozat. A m érleg jóváhagyása. Az osztalé

kok m eghatározása és a fe lm entvény megadása.
4. Az elnök, igazgató, aligazgató, négy igazgatósági tag és a felügyelőbizottságm eg

választása.*)
5. N etán i indítványok.
6. A jegyzőkön yv hitelesítésére két részvényes kijelölése.

C s á k t o r n y a ,  1905. ja n u á r  hő 9-én.

8 7 0  3 — 3 A z  ig a z g a tó s á g .

*) 31. § A tanácskozási ée szavazati jogot a közgyűlésen minden részvényes személyesen, vagy meghatalmazottja által 
gyakorolhatja, de ezen jog gvakorolhatására megkíván tátik, hogy a részvényes legalább 20 éves és részvénye a közgyűlés előtt leg
alább 4 hét óta a társaság könyveiben az ő nevére legyen beírva és végül, hogy a részvény a közgyűlést 3 nappal megelőzőleg az 
intézet pénztárába letétessék.

Meghatalmazván у ok csak részvényesek nevére állíthatók ki.

é

Я műtrágyák elterjedése, egy nagy nemzetgazdasági faktor, mely a takarékos egyes
nek módot ad nemcsak a válság leküzdésére, de a biztos vagyonosodásra is. Я 

termelés fokozásával fokozzuk az egyesek vagyonát, az egyesekével a hazáét.
Ö

Tisztelt szMirtokosok és
fOTfJátm f ^  ta v a s z  hz a j tó  k ü s z ö b ö n
y u L U f l l l l l  I  v a n . A  m u n k á la to k  n e m s o 
k á r a  m e g k e z d ő d n e k , T ö r e k e d jü n k  a m u H  é v i  
ró s z  te rm é s t e z  é v b e n  dús termésed p ó to ln i,  
a m i a  műtrágyák használata á lta l  k ö n y -  
n y e n  e lé rh e tő .

A já n lo m  te h á t  m in d e n k in e k ,  h o g y  trá
gyázza rétjeit, földjeit, szoléit és kertjét
a z  é n  „ 0 1 о  Ь и  s ”  m ű tr á g y a -k e v e r é k e im m e l ,  
m e ly e k  20 é v i g y a k o r la t i  k ís é r le te k  a la p iá n

PoStuvani gospodari!
P r o tu le t je  se p r e b l i2a v a  a  p o ls k o  d e lo  

oőe na s k o ro m  poC eti, d a jte  G o s p o d a r i trs i-  
m o  se, da si p ro $ !o  z lo C e s lo  le to  z  je d n o m  
dobrom í rodnom g o d in o m  n a  m ir im o ,  a 
to  le h k o  m o fc em o  d o s p e ti a k o  b u d e m o  po- 
t r e b u v a l i  umjetnoga g n o ja  (p ra h a ) .

Ja  dakle s v a k o m u  n a  n a j t o p l i je  p re p o -  
ru c a rn  d a  si zemlje, senokoée, goríce í 
domace vrte  s m o j im  g la s o v it im  „G ló
bus" p r a h o m  p o g n o ii o d  k o ie g a  veltke

v a n n a k  ö s s z e á ll í tv a , ез^ a  m e ly n e k  té n y le g e s  00 k ő r i s t !  su  u  p ro á lo j g o d in i b liz o
n a g y  h a s z o n h o z a t a l á r ó l  m á r  a  m ú l t  e s z - ^  0 ^  7 0 0  g o s p o d a r i iz  M e d j im u r ja  pa iz  H r -
te n d ő b e n  tö b b  m in t  7 0 0  g a z d a , ré s z in t  M u r a k ö z b ő l  ré s z in t  v a ts k e  se o s v e d o é il i.
H o rv á to rs z á g b ó l k ís é r le te k  á l ta l  m e g g y ő z ő d ö tt. T a k a j  v á m  d a je m  na z n a n je ,  d a  se k o d  m e n e  sieme

É p  ú g y  tu d a to m  a ti. t. k ö z ö n s é g g e l, h o g y  n á la m  m in d e n -  s v a k é  v r s l i  detetice, d o b re  trave, ha n a  ta k e  pseníce, te s k e
n e m ű  lóhere, j ó  fa jta  fű, fe h é r  árpa, n e h é z  zab, b á c s k a i búza, zobi, b ie lo g a  jeémena, m e d j im u r s k e  i a m e r ik a n s k e  ku-
m u r a k ö z i  és a m e r ik a i  kukoricza stb. g a z d a s á g i és kerti ruze i l. d a l je  z a  fa l p e n e z e  d o b il i  m ofce.

? ! m a g v a k  k i tű n ő  m in ő s é g b e n  és o lc s ó  á r a k  m e l le t t  k a p h a tó k . I

É T *  №tri|>.-ke.ertt.i. inl . következők: ClMe т Ш  )e ^
„eUteUS” réttrágya R. R. R. R. R R . „GLÓBUS" gnoj za senokoée R R R R R R о

I t — 1050 в . -  3 . . . .  V _  l0,50 » -
,  Miere LT. I  4  ”  » » de*«"cu L T - L  t

1090 9   ® 10 50 9.— s ti

:  Л 1  * & .  j f  ;  :: :: * . Л Н- Ж

* . ^ » V f  k S : Ä r ,  I  maié vrta za eadnjake i^cvletje M i,. То *11. * * * * *  ***^ I

Teljes tisztelettel 875 2—8 Sa poétovunjem

L ffrmscbovetz József* Csáktornya . K ra seh o vetz József* Csáktornya •

N y o m a to t t  F is c h e l F ü lö p  (S tr a u s z  S á n d o r )  k ö n y v n y o m d á já b a n  C s á k to r n y á n .
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